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B.3. lembsankoB (MHCcTUTYT s13bIK03HAHUS PAH)
V.Z. Demyankov (Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences)

O KpeaTHBHOCTH O0BIIEHHOH MyIpoCcTH
On creativity of conventional wisdom

AHHOTALUSA

OT KyNnbTypHBIX KOHBEHIIMH 3aBHUCST HE TOJIBKO (OPMBI B3POCIOH KOMMYHH-
Kaluu, HO U (hOpMBI OOIICHHS B3POCHBIX ¢ AeTbMHU. «lloydeHus», KoTopsle ACTH
CJIBILIIAT OT CBOMX BOCITUTATENEH, 110 (hOPME U 110 COAEPIKAHUIO HE MOJHOCTHIO YHH-
BEPCANIbHBI U CHJIBHO PA3IMYalOTCs JAa)ke MEXIy ONMMKaNIIuMU COCETHUMU KYJb-
Typamu. Pa3sHoOOpasue KaHPOB MOJAYU ITOW OOBIACHHOW MYAPOCTH B HEMEIIKON
KyJIBTYPE IEMOHCTPUPYETCS Ha (POHE PYCCKUX MOYUYAFOIINX KITHIIIE, HCIIOIb3YEMBIX
B PasroBope ¢ JIEThMHU.

Conventional wisdom contained in everyday communication of adults includes
certain culture-dependent conventions of conveying educationally relevant
information to children. German conventional wisdom contained in German clichés
(i. a. in proverbs) used by mothers to talk to their children does not always coincide
with Russian educational wisdom.

KutioueBble cJjioBa

eraTI/IBHOCTI) pe€UHr, KOHTPACTUBHOC UCCICAOBAHNE HEMCIKUX U PYCCKHUX I10-
CJIOBHI] U TIOTOBOPOK, KYJIBTYpHAast 00yCIOBIECHHOCTh OOBIIEHHON MYIPOCTH, peye-
Basi KOMMYHHKAITUS B3pOCIIOTO U peOeHKa

Speech creativity, German and Russian contrastive study of proverbs, cultural
dependency of conventional wisdom, adult-child verbal communication

1. Korna aapecar peun — pedeHOK

IIpencraBere cebe HA MUHYTY, YTO BBl CUIMTE Ha KAKOM-HUOY/Ib YYCHOM COBETE,
U Ballla cocellka crpasa BaM roBoput: «Ilepenaiite MHe, noxanyicra, TEKCT IPOTO-
kona. Cunraro 1o Tpex: Pas. JIpa. /[Ba ¢ moaoBuHOM...» UTo OBl BB OAyMaIH?

[IpaBuIbHO: 3TO peyb, OOpAICHHAS K PCOCHKY.

BcnomuuM erie 3HaKOMBIH ¢ IETCTBA AUATIOT «A Koti mebe 2o0ux?» — «Lllecmoti
munosan... Hy, mepmeas!y — xpuxuyn mamomouxa 6acom, / Peanyn noo yzoyer
u ovicmpett sawaean (H.A. Hexpacos, Kpectbsiackue netu, 1861). Bompoc o Bo3-
pacte A crxonvko mebe 200ko8? SBHO oOpalieH k pedbenky. OH OblT ObI HEYyMECTEH
B 3AI'Ce nnn B MOII. B3pocibie HCIBITHIBAIOT CMEIIIaHHBIE YyBCTBA, CJIBIIIIA OT pe-
OeHKa HEJIETCKYIO peub, KOTOpasi yMecTHee Oblia Obl B yCTax KaKOro-HUOY/Ih 3aMare-
PEBIIIETO B3POCIIOrO: Urpa HCTUHHOTO M MEPEHOCHOTO CMBICIIA y MPUIarareIbHOTO
Mepmeast BPsJ JIM JIOCTYIHA PeOCHKY B CETOJIHSIIHEM PYCCKOM y3yce.

*Paszmensl | ¥ 2 JaHHOTO HCCIEGIOBAaHUS BBHIIONHEHH 3a cueT rpaHTa Poccuiickoro HaydnHoro ¢oHga
(mpoext Ne 19-18-00429) B MHctutyTe si3biko3Hanus PAH. VccnenoBanue, omicaHHoe B paszene 3,
BBINOJHEHO 3a cyeT rpaHta Poccuiickoro HayuHoro ¢onma (mpoekt Ne 19-18-00040) B WucrutyTe
A3bIko3HaHus PAH.
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3Has1, 4To nepest HUM peOeHOK, B3POCIIbIii CTAHOBHUTCS BBIIIE POCTOM, OIIyIIAET
ce0st Myzipee M JaIbHOBHJIHEE, YeM OOBIYHO: BeJb OH JIOJDKEH HACTaBHTH HA IyTh
HCTHHHBIA «Hepa3yMHoe quTs». HepaBHONpaBue KOMMYHHKAHTOB MHOI/IA KOMIIEH-
CUpyeTCsl CMSTYalOIMMH TaKTHKaMH OOIIEHHs, C JEMOHCTPATHBHO ITOBBIIICHHON
611aropacItoI0KeHHOCTIO M XOTSI OBl HAITyCKHBIM YBa)KCHHEM MHTEPECOB peOCHKa
[Furth 1983: 169]. Oty rpy0boBaryio yCTaHOBKY KaK MOXKET HMHUTHUPYET ITOAPOCIIN
YeJIOBEK M0 OTHOLICHUIO K MJIaJIIIEMy COOECEIHUKY: MOCIyIIaiiTe pa3roBop cTap-
el mATUIeTHEeH cecTpsl ¢ TpexyeTHel muaamei. [logpaxaror xe TeM, Koro mpu-
3HAIOT CUJIbHEE, OTIBITHEE U «IVIaBHEe» ceOsl, He BCer/a, BIIpoueM, OHUMasI, II0YeMy.
Becp Mup obnerenu cioBa MaJibllia B OTBET HA BOIPOC, XOUET JIM OH, YTOOBI Y HETO
TIOSIBUJICS] MITaAIIni OpaThk: «Jla X0Tenoch Obl IOKHUTH JUIs Ce0sD».

JMIaKTUYHOCTh KakK oOs3aTeNbHas Harpys3ka OTiAM4aeT oOlieHHe ¢ peOeHKOM
«CBEpPXY BHU3» OT CEPhE3HOT0 Pa3roBopa Mex 1y co0oi y B3pocisix. M Heaneksar-
HOCTb B 9TOH 00JaCTH NPUBOIUT HE TOJIHKO K KOMHUYHBIM MOCIEACTBHSIM.

[Ipu TOM cnenuanbHbIM PEerucTp KOMMYHHUKAIUU C A€ThbMH HE YHHBEpCAJIEH,
B pa3HbIX HAIIMOHAIIBHBIX KYJIETypax OH CBOW — M0 hopme (Kak TOBOPSIT, KaKHe KOH-
CTPYKILIMH 1 JIEKCEMBI YITOTPEOIISIOT) U 110 COJEPIKaHMIO (O YeM FOBOPUTH C JAETHMHU
MIPUHSITO, @ O YeM JI0 TIOPHI IO BPEMEHHU He CTOMT). MHOroe u3 Toro, 4To mojymMala
ObI 1 cKa3aja Obl pyccKasi MaTh, HEMEIIKOM HUKOT/Ia JJasKe B TOJIOBY ObI HE TPHIILIO.
W HaoGopot. A Hpassl namyacoB HoBoii ['BuHen B onmcaHusIX 3THOJIOTOB HAIIETO
JIETCKOTO TICUXO0JIOTa MPUBEAYT B OTUASHUE.

Peus B3pociOro ¢ neTbMu — HE TO K€, UTO pedb JEeTeH, WIH «JeTCKas Peuby,
KOTOpasi JaBHO YK€ CTajla 0CO00H 00JIacThIO NMCHXOIUHI'BHCTHYECKHX, T'paMMaTH-
YECKHX, CI0BOOOPA30BATENBHBIX U OCOOCHHO JIEKCHKOJIOTNYECKNX MCCICAOBAHUM.
BemomuuM ¥ kitaccudeckue paboTsl, Hamp., [[Bo3meB 1961], u cobpanue mHTEpEC-
neimmx marepuanoB K.M. Uykosckoro [Uykosckuii 1961]. Ocobast ob6nacTh MHTE-
pPECOB — KOHTPACTUBHOE UCCIIEA0BAaHHUE PYCCKON M HEMEIKON AETCKOM pedH, Jaro-
1I1€€ MHOT'O MOYYUTEIBHOTO JUIsl B3POCIIBIX.

31ech Mbl OCTAaHOBUMCSI Ha OJTHOM M3 YKaHPOB OOIIEHUS B3POCIBIX C JAETHMH:
HAa MOYy4EHUSIX, Ha TOM, YTO U KaK TOBOPSIT AETSAM HX B3POCI/IbIE HACTABHUKH.

Kax moxazana M.JI. KoBmioBa, moy4eHust MOKHO pPa30OHMTh Ha HECKOJIBKO KJlac-
COB, U3 KOTOPBIX HAa30BEM JiBa: MOCIOBHIA U MOroBopKka. A uMeHHO: «[locrmosuna
HMEeT MPABO MOy4aTh — OHA BBIPAXkAeT HE MHEHHE OTAEIbHOrO JINIA, & MACCOBYIO
HapOJHYIO OLEHKY AEHCTBUTEIBLHOCTH, CO3IAET MOYUHUTEIbHYIO (hOPMYITY, TIpHJIara-
€MYIO K Pa3HbIM KOHKPETHBIM cuTyalrusiM. [1oroBopka HHOCKA3aTeIbHO OMHUCHIBAET
MIPOMCXO/ISIIIEE B ICHCTBUTEIBHOCTH, YUHT, HO 03 CyKIeHHs, Oe3 3aKIItoueHus, 06e3
npurosopa (no Beipaxkenuto B.M. Jlamns)» [Kosimosa 2019: 7]. Unave roBopsi, anro-
pUTM OyayIIMX JAEHCTBUH, SKCIUNTMIIMTHOE MPEANICaHIe TTOCIOBHIIBI (TEX, KTO 3THM
YKaHPOM 3JI0YNOTPEOIIsIeT, HAa3bIBAIOT 3aHY/IAMHM, TOBOPSI, YTO OHU JIIOOST IHIINTH)
MIPOTUBONOCTABIISIETCS HEOYKBAILHOCTH B ITOHUMaHHH ITOTOBOPOK, @ JKCIIEPTOB
B 9TOIf 00NacTH 4acTo HasbIBaloT Oanarypam. [1o 9Toit ke JTMHUM MOXXHO pasrpa-
HUYUTD ¥ IOYYEHHUsI, a[pECOBAaHHBIE PEOCHKY.

46



O KpeaTUBHOCTH 00BIACHHOM MYIPOCTH

[Toy4enue nepenaercsi CBepXy BHH3 U II03TOMY TaK CTPAHHO 3BYYHT B OOIICHUN
B3pocibIX. Torna uaeT B X0/ pUTyanbHbIH H30MTHINH KpeatuB: «He yuu yueHoro...»,
KOTOPBIN, HA00OPOT, B IETCKOM HCIIOJIHEHUH CTONb 3a0aBeH. Eciu ke noyvaronmii
3HAYUTEIFHO MOJIOXKE MTOYYaeMOro, HEeII0X0, MOA00HO yIIaTy XOJIOJHOM BOJIbI, 110-
MOTaeT MOCIOBHIIA (WM TOTOBOpKa?) «Slifia Kypuiry y4ar.

2. B3pociioe u ferckoe B KOMMYHHKAIMH

Korpa numryt 00 ycBOeHHH s13bIKa IETBMH, TIOCTOSIHHO MPU3BIBAIOT HE CMEIIH-
BaTh «B3POCIYIO» ITPAMMATHKY M3y4aeMOTo SI3bIKa C «JIETCKOW», «HE3PENO0i» rpam-
MaTHKO «s13bika pedenka» [Radford 1990: 3]. B wacTHOCTH, OKa3bIBACTCS, UTO pede-
HOK JIaXKe «aHaJM3UpyeT» (B TOM YHCIIE, H B3POCIIbIC) MPEUIOKEHUS HE TaK JKe, KaK
ero B3pociblii codecenuuk [Radford 1990: 48]. To ke MOXKHO cKa3aTh U O MaHEPE
peun, KoTopasi, Kak MOYKHO I10/103PEBaTh, TOKE B3POCIBIMH U ITOAPACTAIONMMHU BOC-
MIPUHUMAETCS TI0-pa3HoMY. [ 7le He XBaraeT YMCTO BepOaIbHBIX CPEACTB (1a 1 Aaxe
€CIIH UX C U30BITKOM XBaTaeT), B X0/ UAYT KECTHI pa3HOM CTEIICHH 3pEIOCTH, CBOC-
00pa3HBIi MUHKKUH, MOABEPKEHHBIH CTOJIb e CEPhE3HOMY B3POCIICHHIO, YTO U 3BY-
KoBasi peub, cp. [Lieberman 1984].

B3pocublif, omyTuB neUINAT apryMEHTOB M HYXHBIX CJIOB, IPU OCTaJIbHBIX
PaBHBIX YCIIOBHSIX JKECTHUKYIUPYET MHa4de, 4YeM PeOEHOK M CMEIIHO CMOTPHTCS,
umMuTHpYs pebenka. [linroc K ToMy, AeTcKass KOMMYHHUKAIUsl UIMEET CBOM CTaHJap-
THI TIPABANBOCTH ¥ CIIPABEIUIMBOCTH, CIECAOBAHUS JCTCKUM MPaBUJIaM W HE3PEJbIM
MIPUHIMIIAM, KOTOPBIE B TIOBEJICHUH B3POCIIBIX BBIJIAIOT HH(YAHTHIIBHOCTD.

B Hay4HOI1 TMTepaType BBIACISIOTCS criel(uuecKre MadIoHbl M 00pasiibl «yCBO-
eHus ToBeJieHYecKoro perepryapa» (behavioral repertoire acquisition) [Marshall
1970: 239], KOTOPBIM CJIeTyeT SI3bIKOBOE OOIIIEHHE B3POCIIBIX C ACTbMH. JTH (hopMaTsl
3aBHCAT OT CTa/IMM OCBOCHHS BepOAIbHONM KOMMYHHKAIIMK PEOSHKOM, OT aJanTupye-
MOCTH B3POCIIOTO K «9Y’KOi», IETCKOMN JIOTHKE U OT IMHAMHKHU Pa3BUTHsI peOCHKa, CM.
[Hausendorf, Quasthoff 1991: 253]. [To muenuro [Tnaxe, netu mammie 6 get npude-
raloT cKopee K (U3NUECKUM JICHCTBHSM U B JIUIIIEM CIIy4ae K CaMbIM IPUMHUTHBHBIM
apryMeHTaM, KOTJIa OTCTanBaIOT CBOIO MO3HUIHIO B criope [Piaget 1989]. CocobHOCTH
MIOCMOTPETh HA MUP YY>KHMH IJIa3aMH HPUXOJUT TOJIBKO TIPH B3POCICHUH, COTIPOBO-
XKJTAIOIIEeM KOTHUTHBHOE CTAHOBJICHHE, OCO3HAHUE CBOCH POJIM B OKPY)KCHUH U T. TI.
[Saville-Troike 1986: 135 — 136]. O030p (yHKIUI peun peOCHKA, IEINCH, KOTOPBIX
JIETH B OOIICHNY ¢ IpyruMu Jocturatot, cM. [Ogilvie 1984: 241 — 245].

Kaxk moxaspiBaeTcst B HEKOTOPBIX HcciienoBanusx [Benoit 1984: 305], BoisicHsis
OTHOIICHHS MEXTy CO0O1, IeTH Jalie nNpuoeraoT K aTakyonuM yJapam, 4eM K 3a-
IIMTHBIM, ¥ KaX/1as aTaka J0JKHA OBITh, 110 MTPaBUJIaM TAKOH «HUT'PBD», IO BO3MOXK-
HOCTH, JIOCTOWHO OTpaskKeHa, KeJIaTeIbHO Aaxe ¢ M30bITKOM. YeM MoJioke peOeHOK,
TeM OoJblIe y HEero AMu30A0B yrpo3. [Ipnm 3ToM AeBOYKH, pe3epBHPYs CHIIBI JUIS
UHBIX, Oosee A(PPEKTUBHBIX TOCICIYIONINX aTak, Yalle MaJbaukoB 0¢3 BepOabHO-
r0 0O0sI BEIXOJSIT M3 OOIIEHHSI. YTpOsKasi, Jallle BCEro MO-IUTaKaTHOMY SIpKO o0emaroT
HAHECTH YPOH, HEMHOTO PEXKEe — JINIINTH BOZMOKHOCTH TT0JIb30BATHCS YeM-HUOY/Ib,
B JIBa pa3a pexe — MOKanoBaThes «komy Hano» [Benoit 1984: 314 — 315].
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3. Hemenkue noy4yeHus 1eTsIM B CONOCTABJIEHUH € PYCCKUMHU

Tenepb KpaTKO OCTAaHOBHUMCA Ha TOM, KaK W YTO TOBOPAT HEMCUKHEC POAUTC-
JIN (qame MaTepI/I) CBOUM MAJICHBKHMM M B3POCJIBIM JACTAM U YTO B TaKHUX ClIydadx
TOBOPAT (MJIM MOIJIM Obl CKa3aTh) UX PyCCKUE KOJUIETH. Marepuanom MociyxKuia
noabopka o Ha3BanueM “‘Muttersprache: 100 Satze, die nur Miitter sagen” («Pox-
HOM s13bIK: 100 mpennokeHuit, KOTOpble TOBOPAT TOIBKO MaTepw» ), OIyOIHMKOBAHHAS
B Jlens matepu 13 mast 2007 1. B rasete “Bild am Sonntag”, c.12 — 14. [Iepeuncien-
HBbIC B HEW peyeBbIe MITAMITBI OYEHb Pa3HOOOPAa3HbI, OBITOBO CMBICI HEKOTOPBIX
W3 HUX MHOCTPAHILY AOCTYIECH He ¢ mepBoro 3axona'. [I[puBoanMBIil MaTepua mo-
3BOJISIET COCTABUTB MIPE/ICTABICHUE O TOM, Kakre (POPMYIIMPOBKH M CMBICIIBI JIOJDKHA
HMETh 0J] PYKOM MaTh, IaKe eClii peOCHOK yiKe JaBHO BbIpOC. S cHaOMIuII 9TH enu-
HUIIBI PYCCKUMU TNIOCCaMU, NEPEAAOIINMHU UX 6yKBaHBHBII>i CMBICJI, U IIOIIBITAJICA
HAWTH XOTs OBI OTHAJICHHBIC COOTBETCTBHUA, UMCIOUINE XOKICHUE B PYCCKUX CEMbBAX
¢ netbMu. He Bce HEMeEIKO-pycCKHe COOTBETCTBUSI MU HECOOTBETCTBHSI a0COIIOTHO
(He)npenckazyeMbl, UMEIOTCS WHTEPECHBIC CXOJICTBA U PA3MUYMA, AEMOHCTPUPY-
OmKre NMpeaACTABICHUA HEMCIKUX U PYCCKHUX B3POCJBIX O TOM, Kakou MYyApOCTBIO
CTOUT CPOYHO MNOACIUTHECA C ACTbMU, UTO JIYUIIC IMOKAa OCTAaBUTH IIPU cebe n yeMm
JICTTUTHCSI BOBCE HE CTOUT.

13 Marepuaja BUAHBI CXOACTBA U pas3iIndud HE TOJBKO «IPOIMO3UIIUOHATIBHO-
TO COACpIKaAHUAY KU3HCHHBIX HHCprKHHﬁ, HO 1 B IIEPCIICKTUBEC MMoga4Yu l'IOy'-IeHPIfI,
COJIepIKalINX SIBHYIO UM CKPBITYIO OIEHKY KeJlaeMbIX M HaOII0aeMBbIX JIEHCTBUI
YeJI0BeKa B 3TOM MUpE.

[TpuBOAMMBII HIDKE CIIMCOK MHOT/IA TIOKAXKETCSl HE COBCEM JETCKUM. Benpb He-
MCIKHUE MAaTEPU TOBOPAT C IETbMH O HEKOTOPBIX HEACTCKUX Hpo6neMax, BO3MOXKHO,
paHbliie, 4eM pycckue marepu. [maBHOM mpe3ymniueil K MIOHUMaHUIO 3TUX PEITUK
siisieTcs: «Thl ATOTO el1le, MOXKET, He 3Haelllb, HO Te0e Mopa 3TO 3HATHY.

3.1. HeraTuBHBIC peKOMEHAIIUH (3aTPETHI)

Ot1o popmynel Tuna «Tak-To He aenait!» u «Jlenai He Tak!»

Iss nicht so viel — (OyxB. He e Tak Mmuoro) He nepeenai.

Nicht die Stirn runzeln, das gibt Falten. — (6yxB. He Mopuuts J106, 3T0 IpUHO-
cut MopimHel) He Mopimu 106, OyyT MOpIIHHBI!

Sei nicht so albern. — (0ykB. He Oyap Takum rynenskum) He nypaubcst!

Pass auf, dass du nicht kleckerst. — (OykB. OOpaTu BHUMaHUE, YTOOBI HE Ha-
KISKCUTh) CMOTpH HE HamavyKau.

Messer, Gabel, Scher und Licht sind fiir kleine Kinder nicht. — (6yxs. Hox, Bun-
Ka 1 OrOHb HE 1JI1 MAaJICHBKUX }:[eTeI\/'I!) HO)KI/I, BHJIKHU, HOXKHHUIIBI, CITUMYKH — HC JJIA
neTei!

Man isst nicht mit offenem Munde = Wenn der Vogel isst, dann singt er nicht. —
(6ykB. C oTKpbITBIM pTOM He ensT. = Korga nTura ect, Torna ona He moet.) Korga
A €M, TO TIIYX U HEM.

! BoJIbIITy 0 [IOMOLLb B BBISICHEHHH PEabHOTO CMBICIIA, BKJIA/(bIBAEMOTO B HEMELKHE (pa3sbl B HEMELKHX
ceMbsIX, MHE OKa3ana Mapuon PyTi, 3a 4To eif orpomHoe cracuto.
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Man zeigt nicht mit nackten Fingern auf angezogene Menschen. — (Gyks.
He moxa3pIBarOT TOJMBIMU MaNbIIaMU Ha OfCTHIX Jitoneit!) [lanpiem / mampriamu He-
TIPUINYHO TIOKAa3bIBATh.

Bce nmono6HbIe peKoMeH1alny, aipecoBaHHbIe He PeOCHKY, a B3POCIIBIM — CKa-
K€M, Ha 3BaHOM 00e/ie — BBINISIAT KaK KOMMYHHUKAIUSI CBEPXY BHHU3 U MOTYT BBI-
3BaTh MEPETIOIOX.

3.2. Tlo3uTrBHBIE PEKOMEHAINH B BHJIE€ IPSIMBIX MPEANUCAHUN

3to dopmyisl Trma: «Jlenait Tak-To!»

Ube dich in Geduld. — (6yxs. Tpenupyiics B Tepniennn) Teprenue u TpyJ Bce
MepeTpyT.

Sprich Hochdeutsch. — (6yxB. ['oBopu Ha npaBHIBEHOM HEMENKOM s3bIke.) Cka-
KM 3TO TO-PYCCKH.

Sitz gerade (unorma: Setz dich gerade hin). — (OykB. Csinp npsimo) Cuu ipsimo!

Benimm dich. — (6yxs. Benu ce6s!) Mmpb pacxynuranncs!

Biigel immer gleich die Wéasche, dann wird der Berg erst gar nicht so gross.
— (OykB. benbe Hamo miamuTh cpasy, Torma ropa eimie OyIeT COBCEM HeOOJbIIast)
I'mane cpasy, He HaKaruIMBai ropy Oeinbst. [IoMrMO OBITOBOTO, ATO NMOYyYEHUE UMEET
1 OOIIC)KUTCHCKUN CMBICI, MAJEKU OT OyKBaJbHOTO: M30eraii 3aBajioB, Jieyiail Bce
BOBpEMHI.

Vor dem Essen Hénde waschen [nicht vergessen]. — (OyxB. Ilepen enoii pykn
MTOMBITH He 3a0biBaTh!) [lepen enoii He 3a0yab MOMBITH PyKH!

Hand vor den Mund [beim Géhnen]. — (OykB. Pyky nepexa pToM, Koryia 3eBaciib)
IpuxpeiBaiics, koraa 3eBaeb! CMOTpH, HE IPOINIOTU MEHs !

Wenn der Kuchen spricht, haben die Kriimel zu schweigen. — (6yxB. Korzaa ro-
BOPHT IHPOT, KPOIIKH JIOJDKHBI MOJTYaTh.) be3 commuBbIx oboiiaemcst.

Probier doch erst mal. — (Bo Bpemst enpl, OykB. [lompoOyii ke cHavyanma pa3!)
Ja cuayana monpoOyii!

3.3. Ilo3uTHBHBIE TpeANKcaHus B BHJE KOHCTaranuu: «BoT Tak-To 1OIKHO
OBITH ! »

OTH KOHCTAaTallMy He PEKOMEH TYIOT HUKaKMX KOHKPETHBIX AeHCTBUH, a yKa3bIBa-
10T, KAaKUM JIOJKEH OBITh KOHEYHBIH Pe3yJIbTarT.

Alles zu seiner Zeit. — (0ykB. Bce B cBoe Bpemsi.) Bcemy cBoe Bpemsl.

Wasser auf Obst macht Bauchweh. — (O6ykB. Bona nocie oBomieii gaer 6omm
B knBOTE) Bosy mocie oBomiel muTh BPEIHO IS KUBOTA.

Ein Indianer kennt keinen Schmerz. — (OyxB. ¢pasza n3 npuKIIOYEHIECKUX PO-
MaHOB IIPO aMEepPHUKaHCKHUX MHAeHneB: Mueiiy HeznakoMa 00i16.) Ho ThI jxe Myx-
yyHa!

YacTo nmeeM J1e10 ¢ KOHCTaTalue HeOTBPaTUMOT0 3aKOHa, HallpuMep:

Kleine Siinden straft der liebe Gott sofort. — (6ykB. Menkue nperpemenus bo-
JKeHbKa Haka3bIBaeT cpasy) bor Bce BuanT!

Bei Schluckauf denkt gerade jemand an dich. — (6yks. [Ipu mitoTke KT0-TO 0 TEOE
nymaet) Chellb ele oHy JIOKEUKY. . .

49



B.3. lembsinkoB

Andere Miitter haben auch schone Séhne / Tochter. — (Oyks. 1 y npyrux mare-
peii xoporme cbIHOBBs / ouepn) [Ipuaercs Tede moabickars Apyroro apyra / apy-
T'YIO TTOJPYTY JKU3HH.

3.4. PexomeHaanuu oT NpoTUBHOTO: «Jlenal, aenait Tak-To!», uMes B BUAY «...
1 Torja Oy/leT II0X0 WIIN HENPaBHILHO»

Wer nicht horen will, muss fithlen. = Dann ist das Geschrei immer gross. —
(OykB. Ecniit KTO He CIIBIIINT, TO JOJDKEH YyBCTBOBaTh = Toraa mogHUMeETCs 00JIb-
0 KpuK) A Hy-Kka xBarut! Wy Thl orrox?

3.5. Bonpoc-ynusnenue: «Heyxenu tak nenatot? Benb BepHO-TO He Tak!»

Tragt man das jetzt so? — (OyxB. Hocsr ato ceituac?) Heyxenn Takoe ceromss
HOCST?

Bbabymike mogo0HyI0 pemIMKy CHUCXOIUTEIBHO IPOCTST, CIIMCAaB BCE Ha €€ KYJIb-
TYpHYIO OTCTalI0CTh. HO morpoOyiiTe Koyuteram 3ajarh 3TOT pUTOPHUYECKHH BOIPOC
TI0 TIOBO/LY WX Tapzepobal

3.6. KouTponupyromuii Bonpoc

Bompoc, koTopslii 3a1a10T, YTOOBI yIOCTOBEPUTHCS, YTO CAEIAHO BCE MMEHHO
Tax.

Hast du ein Taschentuch eingesteckt? — (OykB. Tbl 3acyHy:T HOCOBO¥ TUTIATOK?)
Kyna te1 nen HocoBo#t miatok? e TBOM HOCOBOM maTok?

3.7. Koncraranus abeppannu: «BoT Tak-To U HE TOJDKHO OBITH!»

Zu viel Fernsehen schadet den Augen. — (OykB. CIHIIIKOM MHOTO TeJIeBH30pa
BpeuT mazam) OT TeneBu3opa (3a)00iAT miasa

Wenn du schielst, bleiben die Augen irgendwann so stehen. — (0yks. Ecnu Oy-
JIelTb KOCUTbh, KOIJIa-HUOY/Ib Ta3a Tak U ocTaHyTcs.) Kak-HuOyas ucmyrarot, Tak
U OCTaHeIIbCs (KOCoi).

Egal ist 88. — (O6ykB. OgunakoBo Tonbko 88) A BoT 1 He Bce paBHO! To ecTs:
BMEIIMBAMCs, KOT/Ia BUANIIb, YTO HE BCE B MOPSIJIKE.

3aki04ueHue

Brimie npuBezieHa ToapK0 HEOOBINAs YacTh Marepuaa. McuepnbiBaromias Kiac-
cudUKaIys MaTepraia He BXOAWIA B 3a/ja4y JaHHOW KOPOTKOH 3aMETKH.

3HaHMe Yy>KOH KyJIBTypHI CBSI3aHO HE TOJBKO C TE€M, KaK TOBOPST B OIpEJIeNICH-
HBIX 00CTOSITENILCTBAX, HO M C TEM, YTO PUTYAIILHO MPHUHSTO TOBOPUTH MO TOMY WIIN
WHOMY MOBOJLY, @ YTO BBIIVISIJUT KaK KpeaTus. Ha rmoBbIenne 3Toro KOMMyHHKaTHB-
HOTO MacTepCTBa M HAIPABJICHBI IPUBE/ICHHBIC BBIIIE TTIOYyYCHHUSI.

CxozHBIE UCTHHBI MEPEAAIOTCS B JIBYX CONOCTABISIEMBIX KYJIBTYpax B Pa3HBIX
¢dopmax: Tam, IJe NO-HEMENKN HEeYTO KOHCTaTUpyeTcs KaKk HOpMa, IMO-PyCcCKU JI0-
XOJUMBEE 3BYUNT HHCTPYKIIMS I€HCTBOBATh «TaK, Kak Tebe roBopst. 1 Hao0opoT.
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